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Термін викладання для освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр»: 

4 семестр.

Мова викладання: українська, англійська. 
Мета ознайомлення студентів зі специфікою професії перекладача, з нормами вітчизняного та міжнародного права стосовно професійної діяльності перекладачів, дати основні поняття про правильну організацію професійної діяльності, базові норми поведінки у ситуаціях ділового спілкування, особливості спілкування з представниками різних культур, діловий етикет.

Компетентності: 

ФКc8 – Здатність засвоєння норм і правил фахової поведінки під час виконання професійних обов’язків майбутніми професіональними перекладачами.

Результати навчання: 

РНс8 – Знати протокол перекладача та діловий етикет задля правильної організації ділової комунікації при виконанні своїх професійних обов’язків.
Теми що розглядаються 

Тема 1 Статус перекладача-професіонала в сучасному світі

Тема 2.Основні положення протоколу перекладача

Тема 3.Основні положення про переклад документації

Тема 4. Норми поведінки перекладача-професіонала

Тема 5. Екстралінгвістичні та культурологічні особливості роботи перекладача-професіонала.

Тема 6.Перекладацький етикет.
Тема 7. Основи перекладацької техніки

Тема 8. Введення у діловий етикет. 

Тема 9. Дипломатичний протокол

Тема 10.Візити дипломатів та дипломатичні прийоми 

Тема 11. Специфіка ділового спілкування, етики та норм офіційного 

ділового протоколу в зарубіжних країнах 
Тема 12.Механізми впровадження етичних принципів і норм у практику ділових відносин
Тема 13. Ділова кореспонденція
Тема 14. Стосунки перекладача з клієнтами

Форма та методи навчання 
У відповідності з характером пізнавальної діяльності студентів із засвоєння змісту дисципліни «Протокол перекладача та діловий етикет» використовуються різноманітні методи навчання: 

1. За джерелами знань:

· словесні (розповідь, пояснення, інструктаж); 

· наочні (демонстрація, ілюстрація); 

· практичні (практична робота, вправи).

2. За характером логіки пізнання: 

· аналітичний;

· синтетичний;

· аналітико-синтетичний;

· індуктивний;

· дедуктивний.

3. За рівнем самостійної розумової діяльності:

· проблемний;

· частково-пошуковий;

· дослідницький. 

Методи контролю 
Система оцінювання сформованих компетенцій у студентів враховує види занять, які згідно з програмою навчальної дисципліни передбачають лекційні, практичні заняття, а також виконання самостійної роботи. Оцінювання сформованих компетенцій у студентів здійснюється за накопичувальною 100-бальною системою. Контрольні заходи включають: 
поточний контроль, що здійснюється протягом семестру під час проведення практичних і контрольних занять і оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума за змістовний модуль – 40 балів); 
підсумковий/семестровий контроль, що проводиться у формі семестрового екзамену, відповідно до графіку навчального процесу (максимальна сума 100 балів; мінімальна сума, що дозволяє студенту скласти іспит – 60 балів). 
Поточний контроль з даної навчальної дисципліни проводиться в таких формах: 
виконання завдань на практичних заняттях;

підготовка індивідуального завдання;

практичні контрольні роботи. 

Підсумковий/семестровий контроль проводиться у формі семестрового екзамену. Семестрові екзамени – форма оцінки підсумкового засвоєння студентами теоретичного та практичного матеріалу з даної навчальної дисципліни, що проводиться як контрольний захід. 
Порядок проведення поточного оцінювання знань студентів. Оцінювання знань студента під час практичних занять проводиться за накопичувальною системою у формі індивідуального опитування за дискусійними питаннями за такими критеріями: 
розуміння, ступінь засвоєння теоретичних та практичних засобів рішення проблем, що розглядаються; 
ступінь засвоєння фактичного матеріалу навчальної дисципліни;
ознайомлення з рекомендованою літературою, а також із сучасною літературою з питань, що розглядаються; 
оптимальний вибір методів та засобів для вирішення поставленої задачі; 
логіка, структура, стиль викладання матеріалу на заняттях, вміння обґрунтовувати свою позицію, здійснювати узагальнення інформації та робити висновки. 
Максимально можливий бал за кожне поточне заняття залежить від його питомої ваги у загальній системі оцінювання, від відповідності набутих студентом компетенцій всім зазначеним критеріям. Відсутність тієї або іншої складової знижує кількість балів. 
Практична контрольна робота проводиться 2 рази за семестр та включає завдання різного рівня складності відповідно до тем змістового модуля, що надає можливість при незначних витратах аудиторного часу перевірити усіх студентів. 
Для оцінки роботи студентів протягом 4 семестру підсумкова оцінка розраховується як сума оцінок за контрольні заходи (максимальна сума –100 балів; мінімальна сума, що дозволяє студенту скласти екзамен – 60 балів): 
Змістовний модуль 1. Основи професійної діяльності  перекладача.

Робота на заняттях: 20 балів;

Контрольна робота №1: 15 балів.

Загальна: 35 балів.

Змістовний модуль 2. Діловий етикет
Робота на занятті: 20 балів;

Контрольна робота №2: 15 балів.

Загальна: 35 балів.
Виконання індивідуального завдання (РЕ): 10 балів

Іспит: 20 балів
У підсумку: 100 балів.

Більш детальна інформація нарахування балів за окремі види занять наведена у наступних таблицях. 
Порядок підсумкового контролю з навчальної дисципліни. Підсумковий контроль знань та компетенцій студентів з навчальної дисципліни здійснюється на підставі проведення семестрового екзамену у 4 семестрі. Екзаменаційний білет охоплює програму дисципліни і передбачає визначення рівня знань та ступеня опанування студентами компетенцій.
Завданням екзамену є перевірка розуміння студентом програмного матеріалу в цілому, логіки та взаємозв'язків між окремими розділами, здатності творчого використання накопичених знань, вміння формулювати своє ставлення до певної проблеми навчальної дисципліни тощо. В умовах реалізації компетенційного підходу екзамен оцінює рівень засвоєння студентом компетенцій, що передбачені кваліфікаційними вимогами. 
Екзаменаційний білет включає два теоретичних питання. Результат семестрового екзамену оцінюється в балах (максимальна кількість – 100 балів). 
Бали, що дозволяють вважати дисципліну зарахованою, є не менше 60 балів.
Розподіл балів, які отримують студенти
Таблиця 1. Розподіл балів для оцінювання поточної успішності студента

	Контрольні роботи
	Робота
на заняттях
	Індивідуальне завдання (РЕ)
	Іспит
	Сума

	30

	40
	10
	20
	100


Таблиця 2. Шкала оцінювання знань та умінь: національна та ECTS
	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ЕСТS
	Оцінка за національною шкалою

	90-100
	А
	відмінно

	82-89
	В
	добре

	75-81
	С
	

	64-74
	D
	Задовільно

	60-63
	Е
	

	35-59
	FХ
	незадовільно з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов'язковим повторним вивченням дисципліни
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	3
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	4
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Структурно-логічна схема вивчення навчальної дисципліни
	Вивчення цієї дисципліни безпосередньо спирається на:
	На результати вивчення цієї дисципліни безпосередньо спираються:

	ПП1 Вступ до спеціальності
	Фахова практика

	ППс 3 Вступ до перекладознавства та історія перекладу
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